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death or serious injury.

PLEASE NOTE

® Electrical equipment should be
installed, operated, serviced, and
maintained only by qualified
personnel.

@ No responsibility is assumed by
Schneider Electric for any
consequences arising out of the use
of this material.

REMARQUE IMPORTANTE

e Linstallation, I'utilisation, la
réparation et la maintenance des
équipements électriques doivent étre
assurées uniquement par du
personnel qualifié.

e Schneider Electric décline toute
responsabilité quant aux conségquences
de I'utilisation de ce matériel.

TENGA EN CUENTA

e La instalacion, manejo, puesta en
servicio y mantenimiento de equipos
eléctricos deberan ser realizados solo
por personal cualificado.

® Schneider Electric no se hace
responsable de ninguna de las
consecuencias del uso de este
material.

BITTE BEACHTEN

® Elektrische Gerate durfen nur von
Fachpersonal installiert, betrieben,
bedient und gewartet werden.

e Schneider Electric haftet nicht fur
Schaden, die durch die Verwendung
dieses Materials entstehen.

NOTA

e Manutenzione, riparazione,
installazione e uso delle
apparecchiature elettriche si devono
affidare solo a personale qualificato.
® Schneider Electric non si assume
alcuna responsabilita per qualsiasi
conseguenza derivante dall’'uso di
questo materiale.

NOTA

o Ainstalagao, utilizagdo e manutengéo
do equipamento eléctrico devem ser
efectuadas exclusivamente por
pessoal qualificado.

® A Schneider Electric ndo assume
qualquer responsabilidade pelas
consequéncias resultantes da
utilizagdo deste material.

OBPATUTE BHUMAHUE

® YCcTaHOBKa, 9KCMnyaTaumsi, pPEMOHT
1 06CnyXunBaHNE ANEKTPUYECKOTO
060py0BaHUSA MOXET BbIMOSHATLCS
TONbKO KBaNUULMPOBaHHbIMU
aneKkTpukamm.

e KomnaHusi Schneider Electric He
HeceT HUKaKoW OTBETCTBEHHOCTU 3a
ntoGble BO3MOXHbIE NOCIEACTBUS
UCMOMNb30BaHWS AaHHON JOKYMEHTaLWK.
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HAZARD OF ELECTRIC SHOCK, EXPLOSION OR

Disconnect all power before servicing equipment.
Failure to follow these instructions will result in

sur cet appareil.

Si ces directives ne sont pas respectées, cela
entrainera la mort ou des blessures graves.

A A DANGER / DANGER / PELIGRO / GEFAHR /

PERICOLO / PERIGO / ONNACHOCTh / fg &

RISQUE D'ELECTROCUTION, D'EXPLOSION OU
D'ECLAIR D'ARC ELECTRIQUE
Coupez toutes les alimentations avant de travailler

PELIGRO DE DESCARGA ELECTRICA, EXPLOSION
0 ARCO ELECTRICO

Desconecte todas las alimentaciones antes de manipular
el producto.

El incumplimiento de estas instrucciones podra
causar la muerte o lesiones serias.

GEFAHR VON ELEKTRISCHEM SCHLAG,
EXPLOSION ODER LICHTBOGEN

Vor dem Arbeiten am Gerat alle
Spannungsversorgungen abschalten.

Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen fiihrt zu
Tod oder schweren Verletzungen.

RISCHIO DI FOLGORAZIONE, ESPLOSIONI O ARCO
ELETTRICO
Scollegare I'apparecchio da tutti i circuiti di alimentazione

RISCO DE ELECTROCUSSAO, DE EXPLOSAO, OU
DE ARCO ELECTRICO
Desconecte todas as alimentagdes antes de manipular

o produto.

A nao observancia destas instrugoes resultara em
morte, ou ferimentos graves.

BE. HEsENRnREE

B IRE b7 TIERY, IB5EIRTATEERIR
AiETE ERIRBIESHARGL.

prima di qualsiasi intervento.
Il mancato rispetto di queste istruzioni provochera
morte o gravi infortuni.

OMNACHOCTb NMOPAXEHUA SNEKTPUYECKUM
TOKOM, B3PbIBA UNU BCNbILLKXWAYTU

Mepen obcnyxMBaHMEM UN PEMOHTOM y6eauTech, YTO
nvTaHue OTKITYEHO.

HecobGniogeHne aTux MHCTPYKLUUIA NpuBeaeT K
CMepTH UNU cepbe3Ho TpaBMe.

A WARNING: This product can expose you to chemicals including Antimony oxide (Antimony trioxide), which is
known to the State of California to cause cancer. For more information go to www.P65Warnings.ca.gov.
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Suitable for use on a circuit capable of delivering not more than 5000 rms sym. amps 600 V max.
When protected by NTD class fuses, or when protected by a cicuit breaker having an interrupting
rating not less than 5000 rms sym. amps 480 V max.

CUMMETPUYHbIX aMnep U MakcMMarnbHbIM HanpshxeHuem 600 B. Mpwu 3awmTe npegoxpaHuTenaimMm
knacca NTD unu npepbiBaTensimm Toka C HOMUHaNOM OTKITHO4eHUA He MeHee 5000
cpeaHeKBaApaTUYHbIX CUMMETPUYHbIX amnep Npu MakcuManbHOM HanpsixeHuu 480 B.

MpeaHa3HavyeHO ANA UCNONMb30BaHUA B LiENsX C MakCcMMarnbHbIM TokoM 5000 cpeaHekBagpaTUUHbIX

A A WARNING | &

HAZARD OF ELECTRIC SHOCK (FOR CONTACTOR WITH UL HI-FAULT SHORT CIRCUIT CURRENT
RATINGS ONLY)

_otThe o?edning of the branch-circuit protective device may be an indication that a fault current has been
interrupted.

e To rgduce the risk of fire or electric shock, current-carrying parts and the other components of the
controller should be examined and replaced if damaged.

Failure to follow these instructions can result in death, serious injury, or equipment damage.

BAREEINNGRNE (INAmaak e mEEsama)
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Wiring min...max Phillips head 'PH' e
Raccordement mini... maxi
Capacidad de conexion min ... max (l | o ——
Anschllisse min...max c £ PH2
Connessione min...max € o -
Ligagao min...max \ o \ f, Pozidriv head 'PZ 9
MpoBOAKaMUH. .. MaKC = —
AR, 5 PH2/PZ2
|
GIO T (W PTG e
\ .
@ C L %]
[mm?] | [mm?]| [mm?]| [mm?] [mm2] | [mm2] |[mm]|[[Nm]|[mm]|[mm]
] 0,75..6 1.8 0,75...6
0,75..6 + 1...10 + 0,75...6 + 10 1,8 10 4
LRD15 \ 0,75...6 1..6 0,75...6
LR3D15 | 1..25 1.4 1.4
0,75..4 + 0,75...6 + 0,75...4 + 8 1,2 75 35
\ 1..25 1.4 1.4
-
GIO T (W 0|1 g e
N .
@ C L %]
[AWG] [[AWG]|[AWG]| [AWG] [[AWG]| [AWG] | in Ib.in in in
j 20..10 18...10 20..10
20...10 + 18..8 + 20...10 + 0.39 | 1593 | 0.39 0.15
LRD15 \ 20..10 18...10 20..10
LR3D15| 18...14 18..12 18...12
20...12 + 20...10 + 20...12 + 0.31 10.62 0.29 0.13
\ 18...14 18...112 18...12

Control circuit test (trip test)
Test du cablage du circuit de commande (simulation déclenchement)
Verification del cableado del circuito de mando (Simulacion de disparo)
Test Steuerstromkreis (Auslosesimulation)
Prova di cablaggio del circuito di comando (simulazione di sgancio)
Teste da cablagem do circuito do comando (Simulagéo de disparo)
TecT uenu ynpaeneHus (TecTMpoBaHne OTKMIOYEHUS)

FebFEERIE (BT

The product's manufacture
date is coded PPYYWWD,
where:

e PP: plant code

o YY: year of manufacture

o WWW: week of manufacture
o (D: weekday of
manufacture (Monday = 1))

La date de fabrication du
produit est codée
PPYYWWD, avec:

e PP: code usine

e YY: année de fabrication
o WW: semaine de
fabrication

o (D: jour de fabrication
dans la semaine (lundi = 1))

La fecha de fabricacién del
producto esta codificada
PPYYWWD, donde:

e PP: cddigo de la planta
e YY: afio de fabricacion

e WW: semana de
fabricacion

o (D: dia de la semana de
fabricacion (lunes = 1))

Das Herstellungsdatum des
Produkts ist folgendermafien
codiert: PPYYWWD. Wobei:
o PP: Werkscode

o YY: Herstellungsjahr

o WW: Herstellungswoche
o (D: Herstellungstag
(Montag = 1))

La data di fabbricazione del
prodotto € indicata con il
codice PPYYWWD, dove:
e PP: codice stabilimento

e YY: anno di fabbricazione
o WW: settimana di
fabbricazione

o (D: giorno della settimana
in cui il prodotto & stato
fabbricato (lunedi = 1))

A data de fabrico do
produto esta sob a forma de
cédigo PPYYWWD, onde:
e PP: codigo da fabrica

e YY: ano de fabrico

o WW: semana de fabrico

o (D: dia da semana de
fabrico (Segunda-feira = 1))

[Nata npoussoacTea
npoaykTa 3akogMpoBaHa B
cdopmarte PPYYWWD, rae:
e PP: kon 3aBoga

e YY: rog npoussoacTea

o WW: Hepens
npon3BoacTBa

o (D: peHb Hepenu, koraa
6bln NPouU3BEAEH NPOAYKT
(noHepenbHWK = 1))

FERmhE BB TG
PPYYWWD, Hr:

o PP: T/ X3

o YY: HIEFD

o WW: )1 EHIE

o (D: 2HJLHNIE (
Eff—=1))
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@ Overload adjustment
Réglage du relais
Regulacion del rele
Einstellung des Relais
Regolazione del relé
Regulagéo do relé
PerynupoBska neperpysku
TEIET

@Sealed adjustment (sealing cover)

Verrouillage du réglage (capot plombable)
Precintado de la regulacion (cap6 de precintado)
Einstellung abdeckbar (plombierbarer Deckel)
Blocco della regolazione (sportello piombabile)
Encravamento da regulagdo (tampa selavel)
PerynupoBka 6rokmMpoBkY (KpbiLLKa)

EHET (BHE)

@ Manual-auto reset (sealing cover)

Réarmement manuel et auto (capot plombable)

Rearme manual y auto (capd de precintado)

Position Ruckstellung Hand-Auto ¥
(blockierbar durch plombierbaren Deckel)

Riarmo manuale ed automatico (sportello piombabile)

Rearme manual e automatico (tampa selavel)

Cbpoc pexuma py4Horn-aBTOMaTUYeCKui (KpbILLKa)

Fa)-BaEN (FHE)

(@ Trip button s ——
Témoin de déclenchement
Testigo de disparo
Ausléseanzeige

Testimone di sgancio
Testemunho de disparo [_
KHorika pasmblkaHms

fiziki=AN
Reset function

Fonction réarmement 98 ;_\__ 97

Funcion rearme A1
Funktion Rickstellung
Funzione riarmo 96 _/I_ 95 —— _E::'
Fungdo rearme
PyHKUMA cbpoca A2
8 {ITRE
Stop function
Fonction arrét
Funcion parada
Funktion Stop
Funzione arresto
Fungédo paragem
PyHKUMA ocTaHOBa
1Z1ETRE

@ Sealed stop
Verrouillage Arrét
Precintado parada
Verriegelung Stop
Blocco della funzione arresto
Encravamento paragem
OcraHos Grnok1poskm

ozl STOP
Schneider Electric Industries SAS YnonHomoueHHbI nocTaBlmk B Pecny6nuke KasaxcraH:
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